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EliOe
Pesten csütörtökön september 'IlSJíJ'J'.

M eg je le l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p é *  c sü tö r tökön .  F é l  é v i  d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a i a n u l ;  postán  6 ft.  p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p.

ELB E SZ É L É S.

T é v esz te t t  szerelem.
( F olytatása .)

K érdi olvasóm : hogyan terem  elő olly hirtelen Emminek a ty ja? 
—  Igen term észetesen. R a h ó d y  D em jén , Tarnócz nagyobb részé
nek b ir to k o sa , megyei táb lab iró , m integy é v e , leányát, az anyát
lan E m m it, nagyobb mivelődés végett D ékyékhez, mint anyja roko
naihoz a d ta , ’s őt most névnapjának alkalm ával m eglátogatá. Mi te r 
mészetes!) an n á l, hogy Kahódy a ’ városban m egértvén D ékyék hol
lé tüket, kiránduló, ’s itt leányát, a' tánczolók köztt nem ta lá ltta t — 
a z o k tó l, k ik  ő t kevéssel előbb a’ két ifjúval sétálni lá tá k , utasítva — 
meglepni akarván kérésé , ’s föltalálta.

Mi tö rtén t, láttuk; milly Ízetlenség kerekedett Rahódy ’s D ékyék 
k özö tt, kiki elgondolhatja. — A’ m egzavart társaság szétoszolt; Ra
hódy magához vevén Emmit e lh a jta to tt; ennek holmije otthon a’ leg
nagyobb gyorssággal összeszedeték, ’s a ’ háztól még az napon, a’ vá
rosból más nap korán reggel elvitetett.

H elye volna i t t , hogy Rahódy Dem jén charactcrvonásait, Em 
m inek jelen  belső á llapo tjá t, ’s ennek külsejére hatását rajzoljam ; de 
m ennyire szükségünk volna i t t ,  annyit majd magukból a ’ tö rtén tek 
ből kivonhatunk.

Lássuk most K istelkyt.

A ’ kertbő l e loson takor, m it sem figyelve bará tja  k iá ltozása ira , 
egyenest haza ro h a n t, ’s m agára a jtó t z á rv a , kerevetére rogyott. 
Egész teste rázk ó d ék ; minden vére arczába látszott gy iilöngeni; sze
mei eg y  helyre m credezlek a ’ belső v ihart szikrándozók; —  inajd a’ 
kétségbeesés je le it férjliasb helyezet ’s ránczba szedett homlok váltá- 
f ö l ,  mellyet a ’ kereveten könyöklő kezével tám aszta , és szemeiből 
gondolkodás ‘s megfontolásnak szelíd fénye ragyogott. — Kevés perez 
múlva ülőhelyéből csendes mozdulattal fölem elkedik, ’s —* „igen! — 
szollá szilárd hangon — ig e n ! követem; követem  a z t , inire t e , szi-

D ebreceni E gyetem  Egyetem i é s  Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



618

vem nek vezérangyala, olly szendén tan ifá l: „L ég y  férjti, erős lelkű; 
légy ollyan , m int diadalkoszol úd, — ’s Emmid üdveziilt!“

Most a ’ tölgyfüzért Ennni képével együtt falra ak asz tá , hogy 
a ’ jelképet szüntelen lássa szemei e lő tt ,  melly őt az eltökélt erényre 
emlékeztesse.

Lelke m egerősü lt, ’s ez neki szükséges v o lt, sziikségesb m int 
sem gondolható. — M ás napon mindent m eg tu d o tt, ’s ő rendületlen 
m a ra d t, vigasztalván m a g á t, hogy viszont szerettetik .

H etek  m ú ltak , és lvistelky Em inijének i r t : a’ legforróbb szere
te t ömlengéseivel vigasztalást és rem ényt sugalának szavai; mindenek 
fölött a’ bivséget az esdeklés legérzékenyebb szavaival köté szivére.

A ’ válasz m egérkezett, lvétes-epedve töri-föl a’ levelet K iste lky , 
olvas ’s e lkom oru l; majd arcza halványodik , ujjai köztt a’ papiros 
mind inkább re z e g ; végre az egészen rem egő kézből földre hull. — 
„L eh ete tlen !“  —  sipegé K istelky fo jto tt alig hallható han g o n , ’s e’ 
közben a’ papirost fölemelvén, feszülő szem ekkel ú j r a ’s fönszóval olvas: 

„T iszte lt K iste lky  u r!  V áratlanul lepett-m eg levele; m ert nem is 
gondolhatám , hogy ön azon kerti végjelenetről fe le jtkezvén , egy szü
lőjét szerető ’s annak jóváhagyását, gondos, javam ra czélozó k íván 
ságát és ak a ra tjá t tisztelő engedelmes leánynak visszavonuló tökélfé- 

,  ben alkalm atlankodni bátorkodik. V igasztalására szükségem nem volt; 
rem ényiem  olly szövetséget nem a k a ro k ; a ’ hivséget m int nememnek 
legszebb erényét tisztelem  ’s ölelni fogom ; de azon egy perczenetnyi 
e lrag ad ta tá s-szü lte  tilos kéjdelet vallom ásaiért hivségről álmodozni 
észt ele nség. H iszem , ezentúl bárminemű hozzám közeledésétől meg 
fog kimélni. R a h ó d y  E m  m i.“

,L ehe te tlen ! és mind végig lehetetlen! — rivalkodék —  bőszülve 
K iste lky  —  vagy > ha lehetséges, nem úgy érzett! gyilkot szegzé- 
nek fe lé je , ’s az elébe mondott szavakat irni kényszeriték ! —  De 
még is — széli kis szünet után lágyult hangon —  még is egy sa já t 
ch arac tere , mellyet én itt re ttegnék  erénynek m ondani, a ’ vak en- 
gedelein ’s alávetettség, mindent lehetségesít!1 —

Jegyezzük-ineg , hogy Einmi Írását, K istelky jó l ismeré.
M ost egy m é ly , de nyugtalan gondolkodásba merülve robogott- 

föl ’s alá szobájában; majd bizonyos lépcsőnkénti csendesb derültség
be átmenetei lön ra jta  észrevehető. — ,U gy van! — k iált egész de
rültséggel —  ’s ha ugy v a n , én csalatkozám ; — ha ő azt teheti ’s 
tes 1, benne az érzem ény nem szerelem, csak perczenetnyi elragadta
tásnak szüleménye v o lt;  mi e lm úlik , valódi szerelem  nem lehet!4 —  
’s ra jta  az elszántság je lei m utatkoztak.

De az elszántság férjfias, erőteljes nem vala. K istelky napról nap
ra  komolyabb lö n , ’s a’ viszonzatlan hő szerelemnek föléledő kínos
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érzete , inajd a’ vesztett czélnak csillapitlan vágya olly hatalm asan 
marczangolá b e lse jé t, hogy nyugalm át csak úgy vélte egészen vagy 
bár ném iképp’ is visszaszerezhetőnek, ha Emmit észrevétlen kikém le
li. —  K ocsira ült tehát ’s e lhajta to tt.

Ideje m á r, hogy helyet nyerjünk K istelkynk család-viszonyaival 
is , m ennyire szükséges, m egism erkedni: ezt m o st, mi előtt utasunk 
czéljához közelgene, tehetjük .

M integy hat éves lehetett E n d re , midőn K istelky Zsigmond ta r-  
nóczi közbirtokos "s megyei szolgabiró m eghalálozo tt, az árvával öz
vegyet hagyván maga után. Alig tevé-le a ’ gyászt a ’ csinos liatal öz
vegy , kérők  seregétől vétetek  körül; m ert az egész környékben mint 
példás nő ’s takarékos gazdaasszony ism ertetett. Ö zvegyünk , a’ gyer
m ekét szerető jó  a n y a , re tteg e tt a’ lépéstő l, nielly E ndrének mosto
hát a d n a ; még is m egfontolván; hogy a ’ csekély évi jövedelm et — 
m ellyből, férje keresetének elm arad tával, m ost élnick is sziiken lehe
te tt —  egészen gyerm ekének nevelésére forditandhatná, — az éppen 
aján lo tt frigyben I I  ó k a y  Simon hasonnevű szomszéd helységnek 
L irtokosával, a ’ m ég n ő tlen , csinos k ü lse jű , ’s jó  m aga viseletűnek 

látszó nyájas fiatal em b erre l. Endréhez is fölöttébb m utatott hajlan
dósága által b á to ritv a , m egegyezett; —  ah , m ert m it nem tesz az 
anyai sziv m agzatáért! —  De nem mind a ra n y , a’ mi fénylik! —  
Ö zvegyünknek is előbb szigorú vizsgálatra kellendett venni az em bert, 
kivel anyai szivét összekötő; m ert annál inkább kell tartózkodni az 
em bertől ’s figyelni belsejét, minél nyájasabb külsejű. —  Ilokayná l 
a’ szinlett nyájasság ’s Endréhez m utatott hajlandóság csak ham ar hi
deg kényre változott; előállo ttak  a ’ vidor rokonszenvű barátok, k ik 
nek társaságában vadászatok ’s dőzsölő tivornyák köztt lölfé legtöbb 
idejét gondtalan ’s m unkátlan é le tén ek , megelégedve az egy táblabi- 
ró i czim m el, inellyet m int a’ megyében egyik gazdagabb birtokos ne
mes könnyen nyerhete. K iki elgondolhatja , mitly szomorú helyzete 
le tt a' csendes békés élethez és szelid —  csak hivatalának ’s házi bol
dogságnak élő — férjhez szokott nőnek ’s gyerm ekét hőn szerető 
anyának ; — iszonyodék, h aH ú k ay  borgőzölgő m ám oros hevében fe
léje k ö ze lite tt, és ha illyenkor tőle csúfos nevekkel illetett, ’s a’ félre- 
taszilások elől hozzá simuló fiút védve ö le ié , ja j  volt akkor neki ’s 
gyerm ekének !

H ókay  vadász ’s tivornyázo társai köztt volt egy legkedvesebb, 
de e’ szerencsétlen házasságnak legvétkesb házibarátja, k it az asszony 
m int férje rom lottságának legfőbb eszközét nem szenvedhető, — mit 
ő jó l tudván , gyakran  körülvette barátját azon ördögi szenvedély su
gallta  dorgálásaival, hogy egy anyával nőszüle. — „ L e á n y t, bará-

a
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tóm —  szólla csúf lelke-hangozta szavakkal — leány t is eleget k a p 
tá l volna, kit könnyen hajlítva m agadhoz szoktathatál, nem úgy, m int 
e‘ gyerm ekét nyaló elkényezett in a tró n á t!“  —  M ár annyira vitte a’ 
fiatal em bert, hogy ez eltökélé m agában a ’ gyerm eket kiküszöböl- 
n i , igy házassági Ízetlenségeinek legalább tiirhetlen részét mellőzhetni 
remélvén. —  Szegény E ndre anyjának kinos érzetekkel ’s bús se jt-  
ményekkel faggatott kebléről e lra g ad ta té k , ’s rim ánkodásaira anya- 
bátyjához a ’ fővárosba adaték.

Ne v é ljü k , hogy ez által H ókayékhoz a’ házasság szelidebb an
gyala sz á llo tt; —  a ’ bár nem éppen rósz helyen levő gyenge íiút 
sinlő érzékeny anya egészen elvonuló lö n , miből m ég több ’s olly e- 
gyenetlenségek k ere k ed te k , m ellyektől H ókayné bús lelke leveret- 
te te t t ,  — ágynak e s é k , ’s a ’ nyugalom békés enyhelyére költözött! 
— nem hagyván H ókaynak a ’ m integy másfél évi házasságból g y ü 
mölcsöt. — A ’ tarnóczi jószágocska egy a ’ m egyétől rendelt gond
viselőre bizaték. E ndre üdü lvén , tanuló pályához fogott, ‘s kitűnő 
jelességgel a ’ tudom ányoknak é l t ,  feléje sem menve szülőföldjének 
m indekkorig , megelégedvén a ’ gondviselőtől küldözgetett k e v é s , de 
tak arék o san -b ő , évi jövedelm ével.

Endrénk lá thatárán  most egy ism eretes v id é k , I ló k a  kies vidé
ke tiinék-föl gyerm eksége kom or em lékeivel, ’s a ’ helységhez mind- 
inkáb közeledék.

D e én őt, ha lehetne, visszatartanám , bár csak addig, mig fé rj-  
íias elszántságot ’s erőslelk ííséget, vagy legalább derültséget ’s csen
des lelket ihlenék belsejébe; — m ert ő föllázadt lényének hullámzó 
dagályai köztt fölöttébb elérzékenyü lt; ’s mi könnyebb , m int hogy 
az elérzékenyült lélek a’ perczenet elragadtatásaiban veszítse je lensé
gét? — ’s hah! a ’ lelki je lenség nélküli em ber nem lá t, nem hall, nem 
eszm é l, veszélybe rohan m enthetlenül! —

Endre hajt, és nem a’ közelgő csinos Iló k án , hanem az ezen túl 
kis té rségre látható Tarnóczon legelteti szemeit, m int ha magasló ny ár
fáiról üdvét vagy kárhozatá t akarná olvasva sejteni.

M ár I ló k a  szélső házait é r te ,  lá tá beljebb az úri lakot em elked
n i,  ’s egy utált kép rém kedék búskomor lelke e lő t t ;  —  m egvagdalá 
lo v a it, ’s egy másik utczába térve, villámsebesen a k a rt az elkerülhet- 
len helységen átröpülni. Ezen utczában volt a ’ helység temploma, egyes 
tornyában éppen kondultak a ’ h arangok , ’s E ndre az egyház ajtaján  
egy úri csoportot lá to tt bemenni.

,Földi! — szóllit E ndre egy pórt —  mi lesz a’ tem plom ban?4
„ E sk e té s , az uraság  házasodik44 —  válaszol a ’ pór hidegen.
Endre szörnyedez.
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„M eg kell látnom a ’ szerencsétlen áldoza to t, ki m egint nyakát sze
gi !“  — m orm ogá E ndre magában , ’s kocsiját m egállítván , leszáll, 
és köpönyegébe burkolódzva a’ templomba som polyog, ’s félrevo- 
nultan kémlelődik.

L á tta  az utált te rm e te t, a’ piros pozsgás ’s k o rá t nem  m utató 
képű m ostohát, hallo tta zordon sz ó z a tá t, ’s borzadozott, midőn csúf 
lelke elhörgé esküjét.

M ost a ’ m enyasszonyra kerü lt a’ sor.
E ndrének minden látercje szemébe to lo n g o tt, nézve az o ltá r zsá

molyához térdelő hölgyet. —  E g y  halvány alakot pillanta-m eg; ki 
halk  ’s E ndre távulságához ki nem vehető hangon suttogá esküjét.

E nd re  előbbre nyomul.
A ’ pap éppen ismételve szóllitá a ' ta lán  félelmes le án y t: „M ond

j a  éd esem : „ ig e n !“
A ’ halvány alak egy közelében álló férjfira  em elé szem eit, mint 

ha esdve k é rn é : „ a ty á m , ha lehetséges, távozzék tőlem  a’ pohár; de 
nem e n y iin , hanem a5 te akaratod teljesedjék45 —  ’s hihetőleg aty ja  
v o lt , m ert fejét m integy parancsolólag biczenté. — A’ hölgyön el- 
szánás je lei lá tsza ttak , ’s erősebb hangon tö rd e lé : —  „Ig en !44 — és 
sikoltva összeom lott. — Einmi vo lt! —  Endrének kétségbeesést ’s 
m egvetést villogó rettenetes tek in te té t pillantotta m e g ; — de Endre 
m ár ak k o r nem hallott és nem lá to tt.; —  a’ perczenettel e lrohant a ’ 
tem plom ból, föl ceté m agát k o cs ijá ra , — ’s „v issza ! v issza! hajts !‘4 
—  bődült riadozások közit elvágtatott.

[F olyta tása  következik .)

H A ZA I H IR LELŐ .
Z o m  b o r i  ü n n e p l é s .  — Ritka  pompával ülék-meg t. n. Bács megye 

rendűi sept. 11-én , mint a ’ zcntai ütközet 140— ik évnapján ,  mlgos almási 
R u d i c s J  & /. s e f ,  szeretve tisztelt  főispán! helyettesüknek fényes be ik ta tá 
sát.  A’ neg jv en  ezerre gyűlt  néptömeg l5 polgári és nemesi dandár t isz te lke -  
dése köztt fogadván-el a’ beiktatás napját megelőző cstvén a’ mgus föispáni 
he lye ttest  , számos hangászkar üdvözlő ’s vig zengedezései között egész reg
gelig kéjelgctt a’ kivilágítások — mellyek köztt  a’ füldeszet,  kereskedés,  
miveltseg, és Themis jelképei is ragyogtak allegóriái k é p e k b e n — és szabad 

i , tüzjáték szemlélésében. — A’ beiktatás napján I8UU személyre adatott fenyes
ebéd u t á n — megvendégeltetven a ’ dandárok tag ja i ,  ’s a ’ 150 személyre menő 
israelita  küldöttség is — estennen díjmentes arena-ala t t i  szinészeti mutatvány 
Vala adandó; mcllyet azonban a’ délután 4 óra tájban keletkezett sebes z á -  
por-szülte  sár  miatt senki meg nem látogathatott.  Végre, esti 8 órakor a ’ me
gyei Karok és Rendek által adatott  fényes tánczvigalom , mellyrc 800 család
nál több m eghiva to t t ,  vig hangokat riadó zenével megnyitván , a ’ legnagyobb 
gastronomi fényelgés mellett  közös öröm , táncz , vigalom ’s kéj-mámor köztt 
reggelig tartott.  — Számos tisztelkedö, m agyar ,  latin ,  és rácz nyelven irt 
versezet jelent-meg ez a lkalommal, küzttűk egy bács megyei bordal , és egy>
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a’ 48 lapra •erjedő literatúrai tekintetben becses m nnkácska : ,,Bács vármegye 
cv-századai és főispánjai1* czimmel, S z é p  F c r e n c z ,  kalocsai érsekniégyci 
áldozó paptól.

K Ü L Ö N F É L E .
K o l d u s  h e l y  b é r e .  —  Parisban a’ Pont des Arts-on tanyázó félkarú 

koldus gyakran egy óra a la t t  k é t  frankot is kap. Altaljában minden napra 
.számíthatja jövedelmét 10 frankra,  Egy más koldus,  bizonyos vak sipos , 
alkuba ereszkedék vele helye iránt. Ezért s/.áz tallér évi nyugpénzt ,  minden 
vasárnapon , hétfőn, és csütörtökön fél litre  b o r t , hetenként egy kappant sül
v e ,  vagy kívánnia szerint másképp’ e lkész ítve ;  ké t  lepedőt; 12 tuczat asz
ta lkendőt;  egész életére nadrágo t ;  hat pár ezüst evőeszközt,  ’s egy nagy 
merítő kanalat igért amannak. De a ’ fé lkarú  mind ezt megveté; mert inkább 
koldulni a k ar  szokott helyén. ^

A s s z o n y i  b ö l c s e s é g .  —- L a  -  T our  grófné egy különös eszű és 
szerény dáma annyira  ment életbölcseségc által, hogy a ’ szerencsétlenség min
den csapását szótalan és minden zúgolódás nélkül szenvedte ; noha annyira  
ü ldőzéö taz  ádáz sors, hogy nem ritkán a’ legszükségesb nélkül is szűkölködnie 
kellett .  Éppen egy nagy perbe keveredett,  midőn egy v a rg a ,  kinek csekély 
pénzzel ta r tozo t t ,  c’ pénzét jö t t  kérni a’ grófnőtől. Csudálkozék , midőn télnek 
közepette a ’ grófnőt füttetlen szobában l e l é , ’s e’ pillanatban elfeledve követe
lését a ’ mester , kérdő a ’ grófnő t , miképp’ szenvedhet illy módon ’s télen a’ 
füttetlen szobában. — „Fázom ugyan —  mond a’ grófné — de mivel fűteni v a 
ló fám nincsen, szenvedem a ’ hideget. lV -ik  Henrik leánya, az Angolok k i
rá lyné ja ,  több és nagyobb volt ná lam nál: még is ugyan illy sorsot szenvedő 
a ’ Towcrban. — Jó mester! nincs olly nagy, vagy kis születésű em ber ,  ki 
a ’ sors alá vetve nem volna. Én ugyan már régen hordozom t e r h é t , és ke 
ményen érzem: de csendes vagyok mellette,  t ű r ö k ,  és — reményiek.4*— Az 
érzékeny v a r g a ,  ki t  a ’ grófné beszéde egészen e llágy ilo t t ,  rögtön szótlanul 
eltávozék , és szép mennyiségű fát hozatott a’ grófné udvarába. — llövid idő 
múlva a ’ grófné megnyerte  p e r é t , és a’ nemes lelkű va rgá t  olly mértékben 
a jándékozá-m eg, millycnben nemes tettet  pénzzel jutalmazni lehet.

K ö z l i  S KAROLI NA.

H i ú s á g .  — Az öreg Moncrif olly hiú volt, hogy öregségét minden mó
don láthatlanná ak ar ta  tenni.  Egykor, midőn XV-dik Lajos öt a’ királynénál 
m eg lá t ta ,  ekképp’ szó l l i tá -m eg : , Tudja  M oncrif ,  hogy vannak emberek, kik 
önnek 80 esztendőt tulajdonítanak ?' — , ,0  ig en ,  S i r e ! —  felelt a’ mindig jó 
kedvű öreg — azt hiszem, de el nem fogadom.

Közli s .  K A R O LIN A .

T a r t ó s  s z e r e l e m .  — London környékén nem régiben halt-meg egy k i-  
lenczvenhét éves kúlöncz , ki bizonyos dámának 50 évig udvarolt szerelmével. 
A’ boldogultunk hátra maradt irományaiból egy elménczkcdö kiszámold, hogy 
az clszenderült, kedvesének látogatására  tett útjaiban , 19.840 mértföldet ment.

E l m é s  c s e l .  Lyon környékén egy' falu melletti kis tóba halt  vala- 
mclly fiatal ember. A’ babonás lakosokat nem lehetett rá  venni,  hogy a’ 
veszélyes kigözülgésű tócskát lecsapolják. A’ bíró tehát egy cselt fő zö tt -k i .  
E gyik  lovát,  mellynek patkója alá arany pénzt t e t t ,  a’ tóba küldő ú sz ta tn i ;  
a ’ ló, usztatás után , természetes hogy sántított. Kovácshoz viszik a’ lovat,  ki 
az a ranya t  megleli. A’ h i r ,  hogy a ’ tóban kincs v a n ,  fu tó tűzkén t  tcrjedelt-  
el a ’ fa lubau, ’s 21 óra a la t t  le volt csapolva a ’ tócska.
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S z o m o r ú  t é v e l y g é s .  Chatillon városkút franc/.ia o rszágban ,  au -  
gustus 15—én egy iszonyú e se t ,  vak tévelygés következménye , tölté—cl gyász- 
szal. A’ helybeli postamester, Dávid úr , már egy hónap óta távul volt,  midőn 
levelet kap , mcllybcn tudtára  adják , hogy fiatal nője súlyos betegségben s in -  
l ö d ik ; k é r ik , siessen h a z a ,  ha nejét életben akarja látn i,  ’s ö azonnal ú tnak  
is indult. A’ szeszélyes sors azonban úgy akarta  , hogy a’ postamester meg
érkezésének napja e lő t t ,  egy ugyan azon házban, de második emeletben lakó 
Dormier nevű asszony a’ pincze-lépcsőn történt lebukása következésében meg
haljon , és hogy éppen D á v i d  úr megérkezése napján készültek a’ teme
téshez.  E z a la t t  D á v i d  ur megérkezik ’s lakába siet ; de a’ kapu a la ttkoporsót 
lá t .  Azon tévelygésben, hogy neje m eghalt,  megzavarodik, ’s mi előtt valaki 
a’ történtekről fe lv i lág i tha tná , kirohan , és egy k i s ,  a’ tá ros  mellett folyó pa
takba  szökik. Két közel dolgozó földmives utána u g r ik ,  kihúzza, d e le jé t  
egy éles kövön szétzúzván , kevés perez múlva megszűnt lenni. Kiki képzel
heti illy szomorú tévelygés következményeit.  D á v i d  ur szomorú esclét ne
hány napig clt itkolhaiák neje e lő t t ,  de végre niegtudá, a ’ lélekrázó körül
mények annyira  elgyengiték a ’ már lábadozni kezdett  beteget , hogy előbbi 
veszélyességébe vizszahanyatolva, orvosi vélemény szerin t  közel van a’ férjét 
követendő perezhez.

K ö z ö n s é g e t  c s ö d i t ő  j e l e n t é s .  K — sz. k. városban bizonyos 
K. úr igazgatása  alatt létező vándor szinész-társeság „Norma“ daljátékot adván , 
következő, hiven közlött j e g y  z é s s e l  — mint a ’ bölcs igazgató ur nevezni 
méltóztatott —  ezifrázá-tel játékszíni hirdetményének alját: „ezen daljáték 
előadásában , — bár melly fáradságos és költséges légyen annak kivitele — 
két  nézete van társaságunknak: — l - s ö ,h o g y  a ’ magyar színészetet kedvelő 
tiszte lt  közönség benne kíváncsiságát és egy esteli gyönyörét kielégíthesse. —  
2 - i k , hogy egyszersmind arról is meggyőződjek, hogy illy társaság  még i t t  
nem fordult-mcg. De el is telik 10 esztendő, inig egy német vagy m agyar 
tá rsaság  ra jtunk  kivül így adhatja. — Egyébiránt egészen adatik ú g y ,  
mint Bellini megírta — még pedig minden súgó nélkül.“  fül) Illy sokat  igérö 
hirdetménynek nemde kegyetek is hinnének s/.ép olvasónéink ? Ne Itigyjenek, 
ez is csak olly férjfi—íg é r e t , mint a ’ szerelmi eskü holdvilágon.

Közli K. J .

H i t e l e z ő  j é t  e l z á r a t ó  a d ó s .  Franczia  hírlapok kővetkező kaland
ról értesí tenek , melly ot t  egy déli kerületi  községben történt.  —  N... lovag, 
a’ község b í r á j a , mintegy 40 éves férjfiú ’s 30.000 f ranko t  jövedelmező va
gyonnak bir tokosa,  sok adóssággal van terhelve. Hitelezőinek egyike meg
unván a’ sok csalogatást , adósának személyét halározván-cl letartóztatni , a' 
kötelezvényeket egy csak nehány mértföldnyire fekvő város jegyzői hivata lá 
nak adá-á t.  A’ jegyző három személylyel, a’ birót őrizet alá  veendőkkel, útnak 
indul,  ’s annak kastélyába megérkezik. Alig érti  ez meg jövetelüknek oká t ,  
a ’ beszélő jegyzőnek szavait  azon kérdésével szakasztja-meg, van-e  uti-levele.— 
Tekintetbe nem vevén a’ jegyzőnek azon kije lentését,  hogy a ’ három vele jött  
személy elég ugyanazonság (iden ti tás)  legyen, őröket hozat a ’ b i r ó , ’s  a ’ 
négy szem élyt ,  k ik sem úti levelet sem kilétükét ’s lakhelyüket megbizonyí- 
tani nem tudák , elvitetni parancsolta. A’ parancs teljesült.  Híjába igyekezett 
a’ tisztviselő őreinek m egm uta tn i , hogy nem ö az elzáratandó , hanem neki
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kellene a ’ bírót e lzára tn i ; az őrük azt  felelek , hogy nincs joguk a’ bírónak 
tet te i t  v izsgálhatn i ; nekik csak vak engedelmesség kötelességük. íg y  a’jegyző 
kísérőivel együtt  következő napig börtönbe záratott. E ’ közben a’ hitelező m agát 
clrejté , és adósával alkudozásra lépe t t;  ez pedig átlátván, hogy az e lzára t-  
taknak kárpótlással ta r toz ik ,  bizonyos pénzmennyiséget igért nekik , mellyet 
azok egy részt a ’ bírónak családja iránti tekintetből , más részt a’ történet ti
tokban ta r tá sa  m ia t t ,  elfogadtak. (Ellenkező esetben a’ tréfás bíró megbün
te t te tek  volna.)

EM LEKM ON D A S.

J e l e n  é 1 e ni é n y  e.
Isten uj perczet te re m th e t , A’ jelennek éleményi
Múltat  nem hoz vissza ö ;  Képezik a ’ szép m ú ltak a t ,
A’ nem éldclt óra elfoly, ’S pór fiainak sír ig  adnak
Újra  nem teremthető. Istenítő álmokat.

Éldeld , szedd há t  a’ jelennek 
Iíellemdús v i r á g a i t ,
Ok himzik majd rózsa-szinnel 
Agg korodnak alkonyit.

B A JZ A  U tá n  K . H  K . J .

A’ b o l d o g s á g ,  a ’ jó l l é t ,  első lépés az erkölcsi jobbulásra. A’ boldog 
ember,  kit gond o k , sanyarok nem görbesztenek össze ,  ki éltének ö rü l ,  több
nyire szclidcbb, hajlandóbb minden jóra  és nemesre. Van valami m egnyugta tó , 
valami összebekéltetö a’ boldogságban , melly szivet szívhez vonsz.

B. JÓ ZS IK A  M IK L Ó S.

G o n d o l a t o k .  Ne mond-meg m ind ig , a ’ mit gondolsz : de gondold-mcg 
mindig , a’ mit mondasz.

E C K A R T S H A U SE N  után S . K A RO LIN A .

Nyomorult á r ta t l a n s á g , ha valakit csak a ’ fenyítö törvénynek félelme 
tesz jóvá.

Dicsérni m agát  h iüság : bccsmérleni kábaság. M A L L Á R .

H a s o n s z ó r e j t v é  ny .
K a r d ,  k ő ,  e z é r n a ,  v i r á g ,  e m b e r ,  b a j  , s z a l m a ,  f e n y ő ,  n á d  
S z ő r ,  k e n d e r ,  s e lyem  is  l e h e t e k ,  ’s tö b b  i s ,  h a  a k a r s z  m ég .
Á m b á r  egy tagú szóin c sa k  ig e n  k i c s i n y  és t e h e t e t l e n  :
A '  t á r g y b ó l  m ég  i s ,  m e l ly e t  n e v e z e k ,  n é g y  is  á l l  f e n n .  p

C S .  J.

E l ő b b i  r e j t v é n y  » B á b .

K é r e l e  in, A z  évnegyedes t . előfizetők kére tte tnek , hogy jövő  évne
gyedre járandó Hegélőjek irá n t minél előbb mélt áztassanak rendelést tenni, 
hogy e’ szerint szakadatlanul küldhessiik nekik lap ja ika t,

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczo n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114. szám  a la t t .  

Nyoin t .  T r a t t  n  e r  -  K á r o l y i ,  ú r i  ulsza  612.
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